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ajénlasat leghegyvelmesebb méltdsagod kegvelmébe
Ugy van legkegyelmesebb uram. hogy amit kegyelmes uram megparancsolt nekem Bardy
ar {igyében, sem pedig fegs:i{;b;q ejtést,~amelytdl Bardy uram félts azt nemfieftem
meg! mivel tudom, hogy ahogy a filiat megzavarja a latést, Ggv a csizma lebntése
miatt keletkezett harag. olyan mint az az Gk,an{i miatt azt akhor tettik. Mieldtt
azok a szenvedélyek lecsillapodnal, azt a bgkbvesbé sem tudjuk ésszel felfogni.
Kegyvelmes uram levelében megirt dolugéa fxx}\ix/xlva‘ melyben Bardy Grnak tett més

cselekedetek mellett;- irt azokrdl a:zv quyir@l'— amelyek ezt a félelmet neki

sugalltdk - melyekb8l nehogy az |

ide elc}rehtaladta’val nagysggos uramnak,

Sréktseinek, 306t nekem magamnak, neh g6 »-okdrir.aoi‘x; ipkabb szewtném megvéarni a

bajt mig az megtdrténik. mint hogy ezt

hogy az Uristen mindenskben épségét egidségét &5 virdgzdsdt megdrizze.
kivénom és akarom. Kelt Teplicdn 29, July 1611.
Legkegyelmesebb méltdsdgtok

aldzatos szolgdja

Permay Jénos
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[image: image4.png]IMustrissime comes domine domine mihi clementissime,
humilium meorum servitiorum in gratiam illustrisaimi celsitudini
vestrae
humilimam commendationem.

Ita est illustrissime domine, magnificum meum dominum,
commississe mihi aliguid ratione dominus Burdy, non tamen
incaptivationem illam. de qua dominus Bardy sibi verebatur.
neque tamen illud feci, scic enim, sicut fu_mus turbat aspectum,
ita oborta ira rationi caliginem s/gffuzjdi ‘ut ea quae tum

temporis agimus, comprehendersg cééitatiane anteguam i1li metus

remittant, minime possimus, adverti hoc  ipsum  in  literis

magistri mei domini, qui pmptex“jdatanx"aliguaxn a domino Bardy

ausum, scripsit ea, quae timorem hunc =ibi incusserunt., ne

tamen asucceasu temporis diffficultatem aliquam hine magnificus

domnius et haeredes, imo -Bt ipse  ego, acciperem malui

indignationem aliquam superme expectare, guam illa exequi unde

difficultas talis causari pps:sit. ‘Ifém aytem quia accessit
illustrissimae celsitudini vestras commiéﬁs, feui mos gerendus
neceasario} meliorem modum me éx&usé’nd(i habebo, optime tamen
hacvia dominus Bardi, rebus suis consulvit. His me gratiae
illustrissimae celsitudinis vestrae devevens. ut dominus

Deuadin salvam et incolumem florentemque omnibus conservet.

animitus precor et vevor. Dabam Tepliczae 29 Julii 1611.
Hlustrissimae celsitudinia vestrae
Servitor humillimus

Joannes Permay
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